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The article provides description of semantic properties of
regional American nouns and adjectives, possessing different
paradigmatic and diatopic characteristics. Words of dialectal
origin with a widefunctional scope predominate among American
regionalisms. Comparative analysis of nouns and adjectives
reveals wider synonymic links and semantic variety o fsubstantives,
which often combine standard and regiolect meanings in their
polysemantic structure, developing on the basis ofvarious semantic
associations.

Pa3BuTtue aHrnmiickoro sisbika B CLLUA ocyuLlecTBNseTCcsa B BbICO-
Koyp6aH13nMpoBaHHOM O6LLECTBE, B KOTOPOM CTaHAapTU3auusa A3blka,
Ky/nbTypbl, MOfenel noBeAeHns KpainHe HeobxoamMma Ans ahPeKTUBHO-
ro PyHKUMOHNPOBAHUA BCEX COLMabHbLIX MHCTUTYTOB. B faHHbIX yc-
NOBUAX WHAMBUABI BbIHYXXEHbI MPUCMNoCcabnnBaTbCs K COBPEMEHHbIM
YCNOBUSAM >KU3HWU KaK MCUX0M0rMYECKU, Tak 1 IMHrBUCTUYeCKN. CTaH-
JapTusaumsa pasHoobpasHbiX AWCKYPCOB aMepUKaHCKOro aHr/iMicKoro
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TpebyeT CTPOroro cobniOAeHNa CTUNNCTUYECKUX HOPM, BflajeHns pas-
NNYHBIMW PYHKLNOHANbHBIMU CTUASAMMU.

Mpouecc popmupoBaHUs CTaHAAPTHONM A3bIKOBOW HOPMbI, 06s3a-
TeNIbHOW [N18 AUCKYPCUBHO pPa3HO06pasHbIX WHMOPMALMOHHBLIX UC-
TOYHNKOB aHIANACKOro fA3blka B CLUA, - CROXHbIA U AMTENbHbIA
npouecc, BO MHOrOM OTCTaloLWMiA OT CTaHAapTU3aLUnN 00LECTBEHHON
XU3HW. [leno B TOM, YTO HapsAgy C TeHAeHUMeN K Hopmain3auum A3bl-
KoBbIX ABneHuid B CLUA cyllecTByeT TeHAEHLMA K AuddepeHymanmmn n
crneuuann3auumn peyeBblX OPM, CTUMYMPYHOLLAA pa3BUTUE CYObA3bI-
KOB BHYTPUA3bIKOBbLIX KOJIJIEKTMBOB, YTO, B CBOK O4epefpb, SB/SETCA
OTpaXKeHWeM coumanbHOW anddepeHumnanmm obuectsa [2, 3]. B cuny
atoro, cumtaet A.[. LLseliuep, HabnwogaeTcs 3ameTHOe ocnabneHue
[eNCTBMA HOPMbl B HarpaB/fieHUW OT LeHTpa K nepudepun, oCo6eHHO
B nepudepuniiHbix cnosx nekcmkn (B cybctaHaapte) [3. C. 17]. AaHHas
TEHAEHUMS CUNbHA HACTOJIbKO, YTO MO3BOJSISET FOBOPUTL O LUHAMUY-
HOCTW, HeyCTOMYUBOCTW, MPOHULAEMOCTN BCEX AMCKYPCOB A3bIKOBOIO
CTaHjapTa aHrauiickoro sasbika CLUA [2, 4].

Takoe NoNoXKeHne NMeeT Kak UCTOPUYECKNe, TaK U COLMOKYNbTYp-
Hble NPUYNHbLI. Tak, [XK. ANgKNO yCMaTpuBaeT UCTOPUYECKME NPUYun-
Hbl 3aMef/leHUs npouecca CTaHAapTU3auumn NIEKCUKN amMepyKaHCKOro
aHIIMACKOro B ANTE/IbHOM CTPeM/IEHUN nepeceneHues n3 bputaHum
COXPaHATb CTapble BPUTAHCKME A3bIKOBblE €4UHWULbI, OAHAKO [AaHHble
(hOPMbl COXPaHANNCH MO-PasHOMY W B Pa3HOM CTeNeHW Ha pas/inyHbIX
Tepputopmsax CLUA [5. P. 214].

CoUMOKYNbTYpPHbIE MPUYUHBI HEFOMOFEHHOCTU aHTIUACKOIo A3bl-
Ka CLUA 3aknovatoTcqd B TOM, YTO MECTHbIE A3blKOBble Cy6CTaH4apThI
06nafalT COBOKYMHOCTbIO CNeun@UYeckmnx Mpu3HaKos, LEeTEPMUHU-
POBAHHbIX 3THUYECKUMWU, UCTOPUYECKUMU, IKOHOMUYECKUMWN (aKTo-
pamMu, pasNMYHbIMA Ha pasHblX TeppuUTOpMAX CTpaHbl. Kpome TOro, B
COBPEMEHHOM aMepMKaHCKOM 06LLeCTBe [OCTaTOYHO CU/IbHO B/UAHME
Ha (hopMMpOBaHMe NEKCUYECKOro cocTaBa A3blka U coLManbHO-rpymnmno-
BblX, KOPMOPaTUBHbIX (JaKTOPOB, KOTOPbIE TaKXe MOryT 3aMeTHO pas-
NnyaTbCs Ha pasHbix Tepputopusix CLUA. Tak, »KaproHbl Kakux-nn6o
MapruHanbHbIX FPYnn MOryT pacliMpsaTb CBOU coumanbHble YHKLUN Y
ANCKYPCUBHbIE MapameTpbl (YHKUNOHUPOBAHWSA, CTAHOBACH MOHATHbI-
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MA ans LWMPOKOTO COLMANbHOTO OKPYXXEHUS, “npuobpeTaTh rpakaaHc-
KWe npaBa W Npexkje BCEro npaso Ha CYyLLeCTBOBaHME B Cpeje nuTtepa-
TypHOro a3bika” [1. C. 106]. B aTOM cnyyae cieHroeas Moo xaproHHas
NeKCMKa Yepes 4UCKYPC COBPEMEHHON XyL0XKECTBEHHOW MTepaTypbl U
cpeAcTBa MaccoBO MHMOPMaUMM MOXeT NPOHUKaTb B CTaHAapPTHbIN
A3bIK, yTpaumBas Npu 3TOM CBOK (DYHKUWOHAbHO-CTUINCTUYECKYHO
N TEPPUTOPUASIbHYIO Ccrieunduky. TeM He MeHee, abCONHOTU3MPOBATHL
[aHHbIN NpoLecc Henb3s, NOCKObKY OFPOMHbIA KOPNYC PernoHanbHOM
NEKCUKK, He 0bnadatollleil AOCTaTOYHOW HOMWMHATMBHON aKTyaslbHOC-
TblO0 B cOBpeMeHHbIX CLUA, ycTapeBaeT 1 BbIXOAUT U3 YNOTPeGneHUs.
Mpn 3TOM cOXpaHATCA NULWb 00603HAYEHMSA “CYLLECTBEHHbLIX C TOUKU
3pEHMNS HOCUTENEN A3blKa NPeACcTaBNEHNA N NOHATUIA - 3NEMEHTOB Kap-
TUHbI Mupa” [4. C. 43] HocuTeneli cybcTaHapTa Unm pernonekTa.

M3y4yeHre pernoHanbHbIX SIEKCMYECKNX eMHNUL, BO MHOTOM 3aTpyA-
HAETCA OTCYTCTBUEM aJeKBaTHOrO OMnpefesieHns 3Toro NoHATUA. [eno B
TOM, YTO TONKOBbIE M CMeunanbHble CI0BapU, Kak NpaBusio, MapKupyoT
BCHO TEPPUTOPUANLHO OFPAHUYEHHYIO NIEKCUKY aMepPUKAHCKOro BapuaH-
Ta aHr/IMMNCKOro A3blKa KaK AManeKTHY0 BCNeACTBME BeCbMa pacLUMpeH-
HOro MNOHATMSA “AnanekT” B aMEPMKAHCKOW NMMHIBUCTUKE, BK/THOYAKOLLETO
HE TO/bKO JIEKCMKY COOCTBEHHO [ManeKToB, HO M JIEKCUKY COLMONEKTOB,
NNTepaTypHbIX CybCTaHAapPTOB U faXe CTaHLAPTHYH NIEKCUKY Haumo-
Ha/IbHOr0 BapuaHTa No OTHOLUEHUIO K S3blKy METPONoSvv u Apyrum
HauMoHanbHbIM BapuaHTam [6. C. 7]. He nmes BO3MOXXHOCTM Ha OCHO-
Be CYLLECTBYIOLUX JIEKCUKOrpauyeckmx MCTOYHMKOB YETKO pasrpa-
HUUYNTL AUANEKTHYIO W Cy6CTaHLapPTHYO MTEPaTYPHY NIEKCUKY, Mbl
6yaem nonb3oBaTbCA TEPMMHOM “permoHanbHas™ unm “pernonekTHas”
NeKcuka, 0603Hayas UM NeKCMYecKme efvHuLbl POpMbI CyLLecTBOBa-
HUS 3blKa, BO3HUKLLEV B pe3ynbTaTe B3avMOAENCTBUA NUTepaTypPHOro
A3blka C guanekTamu ornpefeneHHoOW TeppuTopunM uam cyb6cTaHpapT-
HOW 30Hbl. TakoW Noaxof NpeAcTaBAsSeTCA NPaBOMEPHbIM, MOCKO/bKY
TeppuTOpUa/bHble ANaNeKTbl aMEPUKAHCKOrO aHr/IMACKOro B Xo4e ero
pa3BUTUA NpeBpaTUINCL B COLMaNbHO-TEPPUTOPUASIbHBIE PETUONEKTDI,
a coumanbHaa guddepeHLmaumns aMepuKaHCKOro aHr/iMinckoro crana
[IOMUHMPOBATb Hafd TeppuTopuaneHoli [2. C. 9].
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CyuwecTtBuTesibHblIE

B 3aB/CUMOCTM OT TEPPUTOPMATBHO-PYHKLMOHABHOTO Anana3oHa
PernoHasibHble CyLLeCTBUTE/IbHbIE aMEPUKAHCKOr0 aHrIMMCKOro mMoryT
pasfensaTbCs cnefyrowmnm 06pasom:

- CnoBa, OrpaHW4YeHHble TEPPUTOPUE OTAENbHOro ropoga Wi
wrata: banya ‘6aHs’ (ApKaH3ac, PYCCKOe 3aMMCTBOBaHWE),
andy ‘Tyanet’, ‘y6opHas’ (wTaT Hbto-Mopk), bagger ‘nporynb-
Wuk’ (Punagenbhus), big dog ‘60nbLLOA YenoBek’, “’LLIMLIKA
(KeHTyKKwW).

- CnoBa, orpaHu4YeHHble OMNpeAesieHHbIM PermoHOM B npepenax
cybcTaHAapTHOM 30HbI: cabestro ‘Bufg nacco’ (loro-3anag), cCow-
killer ‘g ocbl’ (toro-3anag), cracker ‘6enbiii 6eaHaK’ (Oro-Boc-
TOK), bobwhite ‘nepenenka’ (cesep), black Dutch ‘yepHoKOXMiA’
(to>xxHOoe nobepexbe), barge ‘Tenera’ (Hosas AHrnus).

- CnoBa, pacnpoCTpaHeHHbIe B HECKONbKMUX COMpefenbHbIX pe-
rMoHax B npefenax cyo6cTaHAapTHOWM 30HbI: barrack ‘Tpyuio6a’
(wTaT Helo-Vopk, ATnaHTuueckoe nobGepexse), boiled dinner
‘0ben 13 oBowHbIX 604" (CeBepo-BocTok, HoBas AHIms),
blazes ‘ap’ (ceBep u ceBep LleHTpanbHoli yvactm CLUA), back
forty ‘3agHuii gBop ycagbObl’ (ceBep, 3anag), box ‘rpo6’ (tor u
tor LleHTpanbHoi yactn CLLA).

- CnoBa, oxBaTblBaloLWMe cy6cTaHAapTHYO 30HY B LiesioM: butter-
weed ‘Bug osowa’ (tor), benny ‘conomeHHas wnana’ (cpeg, 3a-
nan), ball ‘anuHbIli XenTok’ (10r), big house ‘0cobHAK’, ‘ycaab-
6a’ (tor), beau ‘yxaxep’ (BocToK), bazoo ‘poT’ (cpea, 3anam).

- CrnoBa, pacnpocTpaHeHHble Ha HeCKO/IbKUX HecomnpegesibHbIX
Tepputopusax: adder ‘3med’ (tor, 3anaf, CeBepo-BOCTOK), bitch
‘KepocuMHOoBas namna’, ‘vMMPOBU3NPOBAHHbLIA  CBETU/IbHUK’
(Hbto-Mopk, ApkaHsac, 3an. tOTa).

- CnoBa, oxBaTblBatoLme conpegenbHble Cy6CTaHLapTHbIE 30HbI:
blister ‘HenpusaTHbI YenoBek’ (cped, 3anaj, BOCTOK), beater ‘Ky-
Banga’ (tor, cpef, 3anag), blotch (cesep, cped, 3anaj, BOCTOK).

- CnoBa cy6CTaHAapTHOWN NEKCUKU LLIMPOKOro AnanasoHa, BCTpe-
yalolimecs noscrogy Ha Tepputopum CLUA; carrot ‘caMOoKpyT-
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Ka’, bree ‘kawa’, chowder ‘noxne6bka’, cookie ‘6nmH’, country
fries ‘kapToens, apeHblii B macne’.

CnepyeT OTMETUTb, YTO C/I0Ba NOCNELHEr0 pa3psga 06HapyXuBarT
Hanbonee APKO BbIpaXXeHHYH TEHAEHLMIO K MPUOBPETEHMIO COLMONEKT-
HbIX YepT. [ManekTnsmbl, yTpaTuBLLME (DYHKLMOHaNbHbIE OTPaHUyYeHNns
TeppUTOpManbHOro NopsiakKa, MHTEHCMBHO MOMOJHAKT O6LUIA CNEHT 1
COLIMONEKTHYH pa3roBOPHYIO IEKCUKY: eats ‘efa’, “Kpatsa’, bait ‘ega’,
casket nail ‘curapeta’, eyewater ‘KOHTpabaHAHbIA CAMPTHOW HaNUTOK
HMU3KOro Kauectsa’, tater ‘kapToenn’, democrat bug ‘aelueBblin aBTo-
mobunb’, blind-pig ‘kabak’, jakes ‘coptup’.

PernonekTHble U AManekTHble CYLeCTBUTE/IbHblIE aMepUKaHCKOro
BapuaHTa aHrIMACKOro A3blKa OT/INYAKOTCA CYLLLECTBEHHbIM TemMaTnyec-
KUM pa3Hoo6pasveM. OHM 0603HaYalOT KaK MeCTHble peannu, Tak 1 06-
LL,eN3BECTHbIE NMOHATUS:

- Epa, HanuTtkn: bannock ‘npecHas nenewka’ (cesep. HoBas AH-
rnuns), bonny clabber ‘cmeTaHa’ (BOCTOK), bakery ‘Bbineuka’.

- Opexpa: bearer ‘wenkoas wnsna’ (ATnaHT, nobepexse), benny
‘CONIOMeHHas wndna’ (3anag), gums ‘ranown’, brella ‘30HTUK’.

- MpucnocobneHus, aptedakTtbl: boiler ‘koTenok’ (or), baby-
buggy ‘manonuTpaxHblii aBToMo6WNL’ (3anag), barge ‘Tenera’
(HoBast AHrnus), bob ‘caHwn’, cot ‘amBaH’, grin ‘3anagHs’.

- CrtpoeHus: big house ‘ycagbba’ (tor), cookroom ‘KyxHs’, dile
‘namba’, confectionary ‘6ap’, barrack ‘Tpywj06a’ (Hbto-Mopk,
ATnaHT, nobepexse).

- Tepputopuu: barrio ‘ncnaHckuii kBaptan’ (toro-3anag), bayow
‘6onotuctaa Tepputopusa’ (tor. LieHtp, yactb CLUA), coulee
‘opar’, clayroad ‘npocenoyHas gopora’.

- Jliogn: amigo ‘npuatens’ (toro-3anag), charro ‘KoB60IR-MeKcK-
KaHel’, chinee ‘kuTaey’, beau ‘yxaxep’ (BocTok), Deutscher
‘NeHCcUNbBaHCKNIA Hemel,’ (CEBEPO-BOCTOK).

- 3o00HuMbI: butterfish ‘pbiba cepebpuctoro useta’ (ATnaHT, no-
bepexbe), acoT duck ‘necHas KyponaTka’, bobwhite ‘nepenen-
Ka’ (cesep).
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YacTn Tena yenoBeka WM XXMUBOTHOrO: ass-end ‘Aroauubl’ (ce-
Bep), booby “xeHckas rpyab’ (cesep, cesep LieHTp, yacTn), ba-
Z00 ‘poT’ (3anag), heb ‘kntoB’.
MpupoaHble aBneHus: barber ‘negsHoli Betep’ (cesep), blow
‘CHeXKHas 6yps’ (ceBep), barranca ‘oBpar’ (toro-3anag).

- [eHbru: adobe dollar ‘mekcukaHckoe neco’ (toro-3anaf, Wc-
TOp.), bit ‘ncnaHckuin pean’ (toro-3anag, uctop.).

PervoHann3mMbl Leoro psiga TeMaTtuyeckux rpynn MoryT BCTynaTb
B CMHOHMMUWYECKMe OTHOLLEHMS Pa3HOro xapakrepa. Tak, maeorpagu-
4yecKas CUHOHMMUSA OTMeYaeTca cpean 0603HaYeHNiA TeppuTopuia (clay-
road - vicinal road - common road ‘npocenoyHas gopora’), npucno-
cobneHwuii (cot-truckle ‘kposatb’), 300HMMOB (earth squirrel - ground
squirrel- 6ypyHAYyK).

CTuaucTnyeckas CMHOHUMUSA, MPU KOTOPOW USieHbl CUHOHUMUYe-
CKOTO psAja OTAn4YarTCH (MYHKLNOHaNbHO-CTUIMCTUYECKMMM MOKa3aTe-
nsMK, HabnaaeTcsa cpean 0603HaueHMi eapl (tater anan. cnedr - coun-
try fries - Mugby anan. pasr. ‘kaptodens’), niogel (chico gnan. cnexr
- boysie guan. cneHr - blood apoamep. ‘napeHs’), 300HMMOB (dung
beetle - cucaracha pasr. ‘TapakaH’).

CTunmcTnyeckas CUHOHUMMUSA, MPU KOTOPOW Y/ieHbl CUHOHUMUYeEC-
KOro psija OTINYalTCA ANAaTOHUYECKUMW NapameTpamu, 06HapyXuvBa-
eTca B 60/IbLUMHCTBE TEMAaTUYECKNX PAJO0B:

B psay 0603HauveHuii aptedakTos: bubble - democrat bug -

baby-buggy (3anag) ‘aBToM0o6UNb’;

- B pAgy 0603HaueHwii cTpoeHuit: jakes - Andy (Hbto-Mopk)
‘ybopHasa’;

- B psAay 0603HayeHuli Tepputopwuii: burg (aman. cnexr) - down
city - barrio (oro-3anajg) ‘MeKCUKaHCKWA KBapTan’;

- B psgy o0603HaveHuin nogeli: boon - crow (guan.cneur) - black
Dutch, black bird (tor) ‘yepHOKOXWin’;

- B pagy 300HuUMOB: butterfish (ATn. nobepexbe) - a dollarfish
(pblba cepebpucToro ugeTa);

- B psay 00603HavyeHWI A NPUPOAHbLIX SBNEHWIA: coolee - barranca
(roro-3anag) ‘ospar’.
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MpunaraTtenbHoe

Mofgo6HO MMeHaM CYLLeCTBUTENbHbIM, MpuiaraTenbHble-pernoHa-
NIN3Mbl aMePVKAHCKOro BapuaHTa aHr/IMACKOro si3blka MOFyT MO CBOUM
ANaTOHNYECKNM XapaKTepUCTUKaM pa3feNiaTbCa Ha Crefytolime rpynnbi;

C/I0Ba, OrpaHUYeHHble OnpefesieHHbIM PErvoHOM B Mpefenax
CybCTaHAapPTHOM 30HbI: yare ‘ynpaBnsiemblii’ (0 kopabne; AT-
NaHT. nobepexobe);

C/l0Ba, pacnpocTpaHeHWe KOTOPbIX OrpaHUYeHO TeppuTopuen
oTaenpHoro wrara: bloomy ‘cegoii’ (TeHHecwn), able ‘6oratblin’
(KeHTyKKM);

C/10Ba, OXBaTblBalOLMe CyO6CTaHLaPTHYHO 30HY B LIe/IOM: aweary
‘yctanslit’ (3anapn), big ‘6epemeHHas’ (tor);

C/10Ba, OXBaTbIBaloLMe CybCTaHAAPTHYHO 30HY C conpee/ibHbIM
PernoHom cocefHeil 30Hbl: beholden ‘3agomkaBLumnii’ (tor, tor
LleHTpanbHoli yactn CLUA), bounden ‘o06s3aTeNibHbI’ (tor, tOr
LleHTpanbHoi yactn CLUA);

C/10Ba, pacnpocTpaHeHHble Ha conpegenibHbIX cybCcTaH4apTHbIX
30Hax: bronco ‘gmkuin’ (KOr, 3anag), country ‘HeoTeCaHHbIiA’
(npeum. tor, 3anag);

pernoHann3Mbl Cy6CcTaHAapTHON NEKCUKKU LUMPOKOro Aunana-
30Ha, BCTpevarowimecs nosctogy Ha Tepputopum CLUA; bunt
‘BeNIMKONENHbIN’, buggy ‘nnoxoi, napwmsblii’, cool ‘npekpac-
HbIA, 3aMeyaTenbHbIiA’, airy, airish ‘rpaHAMO3HbINA, KpacuBbIiA®,
corrupted ‘vcrnopyeHHbIl, HecBexnia’, alive ‘ceexuin’ (ocob, o
xne6e), all-in ‘yTomneHHsbIlA’, balled up ‘cOMTBLIN C TONKY’.

PernoHanuambl-npunaratenbHble aMepUKaHCKOro BapuaHTa aHr-
NINIACKOTO A3blKa MOTYT 6blTb MOApa3feneHbl MO TeMaTUUYEEKOMY NpU-
HLMNY Ha cneayroLine rpynnbi:

0603Ha4YeHns COCTOSHUA YenoBeka: ‘booked’ cmepTenbHO 60/1b-
Hoi, ‘feisty’ mep3kuii, ‘able’ 6oratblil.

0603HaYeHNs BHELLIHMX KayecTB U NoBejeHus Yenoseka: ‘chub-
by’TONCTbIN 1 HU3KOPOCALIN, ‘doggy’ CTUNLHO OAEThIN, ‘chesty’
HaxanbHbIM, ‘biggety’3aHocumBbli, ‘doggish’ pacnyTHbIi, ‘pin-
ding’ yTOHYEHHbIN, ‘outdone’ 0TUYasBLUWNIACS;
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- 0003HayYeHNs KavecTB NpeaMeToB: ‘buggy’ N0X0NM, NapLInBbIN,
‘losel’ 6ecnonesHblit, ‘tight’ akkypaTHbIi, ‘skew’ KpBOGOKWIA;

- 0003HaUYEHUs KauyecTB sBMeHU: ‘bounden’ 00653aTeNbHbLIN,
‘down-home’ MecTHbIl, ‘drastic’ pCKOBaHHbIN.

CVHOHVMMMYECKNEe OTHOLUEHMA npuiarate/ibHbIX aMepuKaHCKOro
aHIIMIACKOro OT/INYAtOTCA AMATOHWYECKUM U CTUIUCTUYECKUM pPasHO-
o6pasvem. B LenoM CUHOHUMUS PernoHasbHbIX aMepUKaHCKUX npuna-
raTefibHbIX ropaszfo 60/ee pefiKoe ABEHUE, YEM Y CYLLECTBUTENbHbIX, U
BCTpeYaeTcs, KakK NpaBuo, Cpean pernoHaiM3MoB C LUMPOKUM (DYHKL M-
OHa/IbHbIM fnana3oHoM. CnefyeT OTMETUTb, YTO B JaHHOW rpynne npu-
naratefibHbIX NpeobnafaloT cnoBa, 0603HaYaKoL e MONOKNUTEbHbIE U
oTpuuaTesibHble KayecTBa, BCNELCTBUE 3TOM0 OHW JIErKO 06beaUHSAIOT-
CSi B CMHOHUMO-aHTOHUMUYECKME CeMaHTMYecKme napagurvbl: ‘bunt’,
‘cool” BeNIMKONENHbINA, 3ameyvatensHbln @ ‘buggy’, ‘losel’ nnoxoii, 6ec-
nonesHblin; ‘airy’, ‘pindling’ yTOHYeHHbIW, rpaunosHbliii @ ‘skew’ He-
YK/HOXUI, KPUBOOOKMIA; ‘airish’, ‘doggy’ CTW/bHbIW, 3neraHTHbIli @
‘country’ HeOTeCaHHbIN.

Cpean permoHann3MoB C MEPBMYHON MPSMOA HOMUHATUBHOMN (hyH-
Kumeli npeobnafaeT HEMCKOHHAsA NeKcuka: barrio ‘iCNaHCKUin nnm Mek-
CMKaHCKMIA KBapTan’, charro ‘koB60W-MeKcuKaHel’, barranca ‘opar’,
cucaracha ‘rapakaH’ (ucn.); beau ‘yxaxep’, bayou ‘6onotucras Tep-
putopus’ (ppaHu.), Deutscher ‘neHcunbBaHCKUIA Hemel’” (Hem.), banya
‘6aHA’ (pycc.).

PermoHann3mbl C KOCBEHHON HOMWHATWMBHOM (DYHKLMel pa3Ho06-
pasHbl No crnocoby (GopMUPOBAHUSA NIOKA/IbHO MapKUPOBAHHOIO 3Ha-
yeHunsi. OCOBEHHO 3TO OTHOCMTCS K MMeHaM CYLLeCTBUTeNbHbIM. Ecn
CpefAn pervoHanbHbIX MnpuaaratesibHbIX C BTOPUYHON HOMUHATWUBHOM
thyHKuMen npeobnagaet metagopa (bloomy ‘nokpbiThili LBeETOM™ —
‘cegoin’, dippy ‘ypesaHHbIiA’, ‘OrpaHUYeHHbIA’ — ‘Tnynblid’, buggy
‘3anapwuseBwmnii’ A ‘nnoxoid’, alive “kmBoi’ A ‘cBexuid’ (0 xneb6e),
TO CYL,ECTBUTENIbHbIE MOTYT UMETb B CBOEW NIEKCUKO-CEMaHTUYECKON
CTPYKTYpe pervoHasbHoe 3HayeHue, 06pa3oBaHHOe MOCPeACTBOM ca-
MbIX pa3/InyHbIX CEMAHTUYECKUX TpaHC(hopMaLnii:
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- MeTadopbl: eyewater 'Boga Ans MpPOMbIBKM rnas’ ‘nnoxoe
Buckn’, fly-trap ‘myxonoska’”~ ‘pot’, black bird ‘yepHas nTtu-
La’— ‘Herp’;

- MeToHMMWUW: smoke ‘AbiM’ —> ‘feLleBoe BMCKK’, gum ‘pe3nHa’
A pl ‘ranowwn’, blow ‘nopbiB BeTpa’—>'cHEXHas byps’;

- CMHeKaoxu: burg ‘ropof’ —» ‘UCMaHCKUIA WM MeKCUKAHCKWIA
KBapTan’, big house ‘ocobHAK’ —m‘ycagb6a’, bob ‘nonos’ —m
‘caHn’;

- cneyuanmsaunn: box ‘awmnk’—>‘rpo6’;

- reHepanu3auun: addler ‘ragioka’  ‘3smes’, cot ‘packnagyLuka’,
‘nMBaH-KpoBaTh’ —» ‘AUBaH’.

TakuM 06pa3oM, CUCTEMHbIA CEMaHTUYECKWIn aHanu3 napagurva-
TUYECKUX XapaKTepUCTUK PernoHasibHbIX CYLLeCTBUTENIbHbIX WU Npuna-
rate/lbHbIX aMepMKaHCKOro aHr/IMMCKOro no3Bo/isieT cenaTb Crefyto-
LLMe BbIBOABI:

- CYLLECTBMTE/IbHbIE MO CBOUM LMATOMUYECKMM MapameTpam pas-
HooOpa3Hee npunaraTefibHbIX, OfHAKO CpeAn Kak Cy6CTaHTWB-
HbIX, TaK W afbeKTUBHbIX PErMOHA/IM3MOB aHI/IMACKOro A3blKa
B CLUA npeobnagaeT fieKCMKa ANAnNeKTHOTr0 NMPOUCX0XAEHNA C
LUMPOKNUM TeppUTOPUaNIbHO-(YHKLUNOHA/IbHBIM AMana3oHoM;

- CYLLeCTBUTE/IbHble-permMoHann3mMbl aMePUKaHCKOr0 aHrIMncKo-
ro TemaTu4yeckyu 6onee pasHOO6pasHbl, YeM npunaraTesibHbIe,
N OT/INYAKOTCA 3HAYUTE/IbHO G0Mee LWMPOKUM Anana3oHoM Bce-
BO3MOXHbIX CUHOHUMMWYECKINX CBS3EN, a TaKXe pa3Hoo6pasnem
anManrmaTnu4eckol 6asbl 06pa3oBaHUS NOKaTbHO MapKMPOBaH-
HbIX 3HAYEHWIA;

- CEMaHTMYeCcKune pervioHanv3mbl ABMAKOTCA, Kak npasuno, J/ICB
WNCKOHHbIX aHT/IMNCKUX CNOB, B TO BPEMS Kak 3aMMCTBOBaHUA
npeAcTaBnstoT COO0 OLHO3HAYHYHO IEKCUKY C NEPBUYHOW UK
NPAMOIA BTOPUYHON HOMUHATUBHOW (PYHKLMENA.

B uenoM MOXHO caenatb BbIBOA, YTO CYOCTAaHTUBHbIE M afbek-
TUBHbIE PervoHann3mbl aHrnCKoro f3sbika B CLLUIA oTanvatotes no
CBOEMY AMaTOHWYECKOMY CTaTycy OT CNOB Cyry6o MeCTHOro xapak-
Tepa, ynoTpebsieHne KOTOPbIX OrpaHWYeHO ropofoM WU LUTATOM, [0
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cy6CTaHAapTHbIX efUHNL, C LUMPOKUM, (PYHKLMOHANbHBIM L1ana30oHoM,
KOTopble BCTpeyatoTcs Ha Bceld Tepputopun CLUA.

Mpy o06LLeli TEHAEHLMN NOMNOMHEHNUS COLMONEKTHbIX (HOPM amepu-
KaHCKOro BapuvaHTa aHrIMACKOro A3blKa 3a CYET PernoHann3MoB fieKcu-
yeckune eAnHWMLbI, BbilleAllne 3a npegensbl MECTHOTO PeruvoneKkTa um
cybcTaHgapTa, 3HaunTeNIbHO 60/1ee aKTUBHO MOMO/HAKT Pa3roBOPHYHO
N CNEHTOBYHO JIEKCUKY, YeM pPeLecCUBHbIE JIEKCEMbI C Y3KUMW AMATO-
MUYECKUMN PYHKLUMAMMU, MasION3BECTHbIE 3a NPeAenaMu pPervioNiekTa, B
KOTOPOM OHW BO3HWKANW BMepBble.
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